בס"ד. ב"מ עה,ב תוס' ד"ה את
את הקרר -The Karor                                                                                     

Overview
The משנה discusses cases where one rented a חמר or a [קרר] (קדר) to deliver something. There are two גירסאות, one קרר and one קדר. Our תוספות mentions both גירסאות.
-----------------------------
בשני רישין והוא בעל קרון -
The text should read קרר with two רישין (not קדר with a דלי"ת and a רי"ש) and a קרר is a carriage (or wagon) owner. 
ולספרים[footnoteRef:1] דגרסי[footnoteRef:2] קדר יש לומר דלהכי נקט קדר לפי שקדרים רגילין להיות להם[footnoteRef:3] קרונות: [1:  In our משנה (as well as רש"י ד"ה שכר) the text reads קדר (with a דלי"ת). See ‘Thinking it over’.]  [2:  תוספות prefers the reading of קרר (a carriage driver) over קדר (a potter) since in our משנה he was hired to deliver something, which applies more easily to a קרר than to a קדר.]  [3:  Presumably they need the קרון to transport and sell their קדירות.] 

And according the texts which read קדר (with a דלי"ת), one can say that the reason the משנה mentions קדר (a potter), is because it is usual for potters to own carriages.

Summary
The preferred text is קרר; however קדר is also acceptable.
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Thinking it over
According to תוספות (that קרר is a בעל קרון) what should the גירסא be in רש"י;[footnoteRef:4] קרר or קדר?[footnoteRef:5] [4:  See footnote # 1.]  [5:  See אוצר מפרשי התלמוד # 57.] 
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